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B. TEKST

Convention concerning the minimum age for admission to employ-
ment as fishermen

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office, and having met in its Forty-third
Session on 3 June 1959, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with re-
gard to the minimum age for admission to employment as fishermen,
which is included in the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,
adopts this nineteenth day of June of the year one thousand nine
hundred and fifty-nine the following Convention, which may be
cited as the Minimum Age (Fishermen) Convention, 1959:

Article 1
1. For the purpose of this Convention the term "fishing vessel"

includes all ships and boats, of any nature whatsoever, whether
publicly or privately owned, which are engaged in maritime fishing
in salt waters.

2. This Convention shall not apply to fishing in ports and har-
bours or in estuaries of rivers, or to individuals fishing for sport or
recreation.

Article 2
1. Children under the age of fifteen years shall not be employed

or work on fishing vessels.
2. Provided that such children may occasionally take part in the

activities on board fishing vessels during school holidays, subject
to the conditions that the activities in which they are engaged—

(a) are not harmful to their health or normal development;

(b) are not such as to prejudice their attendance at school; and

(c) are not intended for commercial profit.
3. Provided further that national laws or regulations may provide

for the issue in respect of children of not less than fourteen years of
age of certificates permitting them to be employed in cases in which
an educational or other appropriate authority designated by such



Convention concernant l'âge minimum d'admission au travail des
pêcheurs

La Conférence générale de l'Organisation internationale du Tra-
vail,

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail, et s'y étant réunie le 3 juin 1959, en sa
quarante-troisième session;

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à l'âge
minimum d'admission au travail des pêcheurs, question qui est com-
prise dans le cinquième point à l'ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme
d'une convention internationale,
adopte, ce dix-neuvième jour de juin mil neuf cent cinquante-neuf,
la convention ci-après, qui sera dénommée Convention sur l'âge
minimum (pêcheurs), 1959:

Article 1
1. Aux fins de la présente convention, le terme ,,bateau de pêche"

doit être entendu de tous les bateaux, navires ou bâtiments, quels
qu'ils soient, de propriété publique ou privée, affectés à la pêche
maritime dans les eaux salées.

2. La présente convention ne s'applique pas à la pêche dans les
ports ou dans les estuaires de fleuves, ni aux personnes qui se livrent
à la pêche sportive ou de plaisance.

Article 2
1. Les enfants de moins de quinze ans ne peuvent être em-

ployés au travail à bord des bateaux depêche.
2. Toutefois, ils peuvent prendre part occasionnellement aux

activités à bord des bateaux de pêche durant les vacances scolaires
à condition que ces activités:
a) ne soient pas nuisibles à leur santé ou à leur développement

normal;
b) ne soient pas de nature à porter préjudice à leur assiduité à

l'école;
c) n'aient pas pour objet un bénéfice commercial.

3. En outre, la législation nationale peut autoriser la délivrance
de certificats permettant aux enfants âgés de quatorze ans au moins
d'être employés, dans les cas où une autorité scolaire ou une autre
autorité appropriée désignée par la législation nationale s'est assurée



laws or regulations is satisfied, after having due regard to the health
and physical condition of the child and to the prospective as well as
to the immediate benefit to the child of the employment proposed,
that such employment will be beneficial to the child.

Article 3
Young persons under the age of eighteen years shall not be em-

ployed or work on coal-burning fishing vessels as trimmers or
stokers.

Article 4
The provisions of Articles 2 and 3 shall not apply to work done by

children on school-ships or training-ships, provided that such work
is approved and supervised by public authority.

Article 5
The formal ratifications of this Convention shall be communicated

to the Director-General of the International Labour Office for re-
gistration.

Article 6
1. This Convention shall be binding only upon those Members of

the international Labour Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which
the ratifications of two Members have been registered with the Di-
rector-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any
Member twelve months after the date on which its ratification has
been registered.

Article 7 .
. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce
it after the expiration of ten years from the date on which the Con-
vention first comes into force, by an act communicated to the Di-
rector-General of the International Labour Office for registration.
Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which
does not, within the year following the expiration of the period of
ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right
of denunciation provided for in this Article, will be bound for
another period of ten years and, thereafter, may denounce this Con-
vention at the expiration of each period of ten years under the terms
provided for in this Article.



que cet emploi est dans l'intérêt dé l'enfant, après avoir dûment pris
en considération sa santé et son état physique, ainsi que les avantages
futurs aussi bien qu'immédiats que l'emploi envisagé peut comporter
pour lui.

Article 3
Les jeunes gens de moins de dix-huit ans ne peuvent être em-

ployés au travail à bord des bateaux de pêche chauffant au charbon
en qualité de soutiers ou chauffeurs.

Article 4
Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliquent pas au travail

des enfants sur les bateaux-écoles, à la condition que ce travail soit
approuvé et surveillé par l'autorité publique.

Article 5
Les ratifications formelles de la présente convention seront com-

muniquées au Directeur général du Bureau international du Travail
et par lui enregistrées.

Article 6
1. La présente convention ne liera que les Membres de l'Organi-

sation internationale du Travail dont la ratification aura été en-
registrée par le Directeur général.

2. Elle entrera en vigueur douze mois après que les ratifications de
deux Membres auront été enregistrées par le Directeur général.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque
Membre douze mois après la date où sa ratification aura été en-
registrée.

Article 7
1. Tout Membre ayant ratifié la présente convention peut la

dénoncer à l'expiration d'une période de dix années après la date de
la mise en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqué
au Directeur général du Bureau international du Travail et par lui
enregistré. La dénonciation ne prendra effet qu'une année après
avoir été enregistrée.

2. Tout Membre ayant ratifié la présente convention qui, dans
le délai d'une année après l'expiration de la période de dix années
mentionnée au paragraphe précédent, ne fera pas usage de la fa-
culté de dénonciation prévue par le présent article sera lié pour une
nouvelle période de dix années et, par la suite, pourra dénoncer la
présente convention à l'expiration de chaque période de dix années
dans les conditions prévues au présent article.



Article 8
1. The Director-General of the International Labour Office shall

notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to
him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the re-
gistration of the second ratification communicated to him, the Di-
rector-General shall draw the attention of the Members of the Or-
ganisation to the date upon which the Convention will come into
force.

Articled
The Director-General of the International Labour Office shall

communicate to the Secretary-General of the United Nations for re-
gistration in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations full particulars of all ratifications and acts of
denunciation registered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

Article 10
At such times as it may consider necessary the Governing Body

of the International Labour Qffice shall present to the General Con-
ference a report on the working of this Convention and shall examine
the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 11
1. Should the Conference adopt a new Convention revising this

Convention in whole or in part, then, unless the new Convention
otherwise provides-—
(a) the ratification by a Member of the new revising Convention

shall ipso jure involve the immediate denunciation of this Con-
ventionr notwithstanding the provisions of Article 7 above, if
and when the new revising Convention shall have come into
force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into
force this Convention sihall cease to be open to ratification by
the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual
form and content for those Members which have ratified it but have
not ratified the revising Convention.

Article 12
The English and French versions of the text of this Convention

are equally authoritative.



Article 8
1. Le Directeur général du Bureau international du Travail no-

tifiera à tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail
l'enregistrement de toutes les ratifications et dénonciations qui lui
seront communiquées par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement
de la deuxième ratification qui lui aura été communiquée, le Di-
recteur général appellera l'attention des Membres de l'Organisation
sur la date à laquelle la présente convention entrera en vigueur.

Article 9
Le Directeur général du Bureau international du Travail com-

muniquera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d'en-
registrement, conformément à l'article 102 de la Charte des Nations
Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications
et de tous actes de dénonciation qu'il aura enregistrés conformément
aux articles précédents.

Article 10
Chaque fois qu'il le jugera nécessaire, le Conseil d'administration

du Bureau international du Travail présentera à la Conférence
générale un rapport sur l'application de la présente convention et
examinera s'il y a lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence
la question de sa revision totale ou partielle.

Article 11
1. Au cas où la Conférence adopterait une nouvelle convention

portant revision totale ou partielle de la présente convention, et à
moins que la nouvelle convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant

revision entraînerait de plein droit, nonobstant l'article .7 ci-
dessus, dénonciation immédiate de la présente convention, sous
réserve que la nouvelle convention portant re vision soit entrée
en vigueur;

b) à partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle conven-
tion portant revision, la présente convention cesserait d'être
ouverte à la ratification des Membres.

2. La présente convention demeurerait en tout cas en vigueur
dans sa forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifiée et
qui ne ratifieraient pas la convention portant revision.

Article 12
Les versions française et anglaise du texte de la présente conven-

tion font également foi.



G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zijn ingevolge artikel 6, lid 2, op
7 november 1961 in werking getreden voor Liberia en Guinea.
Voor de overige onder rubriek E vermelde Staten treden zij in-
gevolge artikel 6, lid 3, in werking twaalf maanden na de aldaar
aangegeven data.

J. GEGEVENS

Voor het Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie zie
Trb. 1953, 130.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco ondertekende Handvest
der Verenigde Naties zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. F 321;
zie ook, laatstelijk, Trb. 1961, 24.

Uitgegeven de tweeëntwintigste mei 1962.

De Minister van Buitenlandse Zaken a:L,
J. DE QÜAY.

D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal inge-
volge artikel 60, lid 2, der Grondwet alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

De volgende staten hebben overeenkomstig artikel 5 van het
Verdrag hun bekrachtiging doen registreren door de Directeur-
Generaal van het Internationaal Arbeidsbureau te Genève:

Liberia »
Guinea .
Zuidslavië
Bulgarije
de Sowjet-Unie
Israël
Guatemala
de Oekraïne
Spanje
Mexico

16 mei 1960
7 november 1960
2 februari 1961
2 maart 1961
4 mei 1961

19 juni 1961
2 augustus 1961
4 augustus 1961
7 augustus 1961
9 augustus 1961


